
ਗਉੜੀ ਮਹ਱ਾ ੩ ॥ 
Gauree, Third Mehl: 

ਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ਕਰਰ ਰਿਰਾ ਜੀਉ ਹਰਰ ਨਾਮੁ ਰਿਆਏ ॥ 
Serve the Guru, O my dear soul; meditate on the Lord's Name. 

ਮੰਞਹੁ ਦੂਰਰ ਨ ਜਾਰਹ ਰਿਰਾ ਜੀਉ ਘਰਰ ਬ੄ਰਠਆ ਹਰਰ ਿਾਏ ॥ 
Do not leave me, O my dear soul - you shall find the Lord while sitting within 
the home of your own being. 

ਘਰਰ ਬ੄ਰਠਆ ਹਰਰ ਿਾਏ ਸਦਾ ਰਿਤੁ ਱ਾਏ ਸਹਜ੃ ਸਰਤ ਸੁਭਾਏ ॥ 
You shall obtain the Lord while sitting within the home of your own being, 
focusing your consciousness constantly upon the Lord, with true intuitive 
faith. 

ਗੁਰ ਕੀ ਸ੃ਵਾ ਖਰੀ ਸੁਖਾ਱ੀ ਰਜਸ ਨ੅ ਆਰਿ ਕਰਾਏ ॥ 
Serving the Guru brings great peace; they alone do it, whom the Lord inspires 
to do so. 

ਨਾਮ੅ ਬੀਜ੃ ਨਾਮ੅ ਜੰਮ੄ ਨਾਮ੅ ਮੰਰਨ ਵਸਾਏ ॥ 
They plant the seed of the Name, and the Name sprouts within; the Name 
abides within the mind. 

ਨਾਨਕ ਸਰਿ ਨਾਰਮ ਵਰਡਆਈ ਿੂਰਰਬ ਰ਱ਰਖਆ ਿਾਏ ॥੧॥ 
O Nanak, glorious greatness rests in the True Name; It is obtained by perfect 
pre-ordained destiny. ||1|| 

ਹਰਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੀਠਾ ਰਿਰਾ ਜੀਉ ਜਾ ਿਾਖਰਹ ਰਿਤੁ ਱ਾਏ ॥ 
The Name of the Lord is so sweet, O my dear; taste it, and focus your 

consciousness on it. 

ਰਸਨਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਿਾਖੁ ਮੁਯ੃ ਜੀਉ ਅਨ ਰਸ ਸਾਦ ਗਵਾਏ ॥ 
Taste the sublime essence of the Lord with your tongue, my dear, and 
renounce the pleasures of other tastes. 

ਸਦਾ ਹਰਰ ਰਸੁ ਿਾਏ ਜਾ ਹਰਰ ਭਾਏ ਰਸਨਾ ਸਬਰਦ ਸੁਹਾਏ ॥ 
You shall obtain the everlasting essence of the Lord when it pleases the Lord; 
your tongue shall be adorned with the Word of His Shabad. 



ਨਾਮੁ ਰਿਆਏ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਿਾਏ ਨਾਰਮ ਰਹ੄ ਰ਱ਵ ਱ਾਏ ॥ 
Meditating on the Naam, the Name of the Lord, a lasting peace is obtained; so 
remain lovingly focused on the Naam. 

ਨਾਮ੃ ਉਿਜ੄ ਨਾਮ੃ ਰਬਨਸ੄ ਨਾਮ੃ ਸਰਿ ਸਮਾਏ ॥ 
From the Naam we originate, and into the Naam we shall pass; through the 
Naam, we are absorbed in the Truth. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਗੁਰਮਤੀ ਿਾਈਐ ਆਿ੃ ਱ਏ ਱ਵਾਏ ॥੨॥ 
O Nanak, the Naam is obtained through the Guru's Teachings; He Himself 

attaches us to it. ||2|| 

ਏਹ ਰਵਡਾਣੀ ਿਾਕਰੀ ਰਿਰਾ ਜੀਉ ਿਨ ਛ੅ਰਡ ਿਰਦ੃ਰਸ ਰਸਿਾਏ ॥ 
Working for someone else, O my dear, is like forsaking the bride, and going to 
foreign countries. 

ਦੂਜ੄ ਰਕਨ੄ ਸੁਖੁ ਨ ਿਾਇ਑ ਰਿਰਾ ਜੀਉ ਰਬਰਖਆ ਱੅ਰਭ ਱ੁਭਾਏ ॥ 
In duality, no one has ever found peace, O my dear; you are greedy for 
corruption and greed. 

ਰਬਰਖਆ ਱੅ਰਭ ਱ੁਭਾਏ ਭਰਰਮ ਭੁ਱ਾਏ ਑ਹੁ ਰਕਉ ਕਰਰ ਸੁਖੁ ਿਾਏ ॥ 
Greedy for corruption and greed, and deluded by doubt, how can anyone find 
peace? 

ਿਾਕਰੀ ਰਵਡਾਣੀ ਖਰੀ ਦੁਖਾ਱ੀ ਆਿੁ ਵ੃ਰਿ ਿਰਮ ੁਗਵਾਏ ॥ 
Working for strangers is very painful; doing so, one sells himself and loses his 
faith in the Dharma. 

ਮਾਇਆ ਬੰਿਨ ਰਟਕ੄ ਨਾਹੀ ਰਖਨੁ ਰਖਨੁ ਦੁਖੁ ਸੰਤਾਏ ॥ 
Bound by Maya, the mind is not stable. Each and every moment, it suffers in 
pain. 

ਨਾਨਕ ਮਾਇਆ ਕਾ ਦੁਖੁ ਤਦ੃ ਿੂਕ੄ ਜਾ ਗੁਰ ਸਬਦੀ ਰਿਤੁ ਱ਾਏ ॥੩॥ 
O Nanak, the pain of Maya is taken away by focusing one's consciousness on 
the Word of the Guru's Shabad. ||3|| 

ਮਨਮੁਖ ਮੁਗਿ ਗਾਵਾਰੁ ਰਿਰਾ ਜੀਉ ਸਬਦੁ ਮਰਨ ਨ ਵਸਾਏ ॥ 
The self-willed manmukhs are foolish and crazy, O my dear; they do not 
enshrine the Shabad within their minds. 



ਮਾਇਆ ਕਾ ਭਰਮੁ ਅੰਿੁ ਰਿਰਾ ਜੀਉ ਹਰਰ ਮਾਰਗੁ ਰਕਉ ਿਾਏ ॥ 
The delusion of Maya has made them blind, O my dear; how can they find the 
Way of the Lord? 

ਰਕਉ ਮਾਰਗੁ ਿਾਏ ਰਬਨੁ ਸਰਤਗੁਰ ਭਾਏ ਮਨਮੁਰਖ ਆਿੁ ਗਣਾਏ ॥ 
How can they find the Way, without the Will of the True Guru? The 
manmukhs foolishly display themselves. 

ਹਰਰ ਕ੃ ਿਾਕਰ ਸਦਾ ਸੁਹ੃਱੃ ਗੁਰ ਿਰਣੀ ਰਿਤੁ ਱ਾਏ ॥ 
The Lord's servants are forever comfortable. They focus their consciousness 

on the Guru's Feet. 

ਰਜਸ ਨ੅ ਹਰਰ ਜੀਉ ਕਰ੃ ਰਕਰਿਾ ਸਦਾ ਹਰਰ ਕ੃ ਗੁਣ ਗਾਏ ॥ 
Those unto whom the Lord shows His Mercy, sing the Glorious Praises of the 
Lord forever. 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਰਤਨੁ ਜਰਗ ਱ਾਹਾ ਗੁਰਮੁਰਖ ਆਰਿ ਬੁਝਾਏ ॥੪॥੫॥੭॥ 
O Nanak, the jewel of the Naam, the Name of the Lord, is the only profit in 
this world. The Lord Himself imparts this understanding to the Gurmukh. 
||4||5||7|| 

 


